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AHTPOIIOMETPUYHI META®OPHU M ITOPIBHSIHHSI
B YKPATHCBKIN I AHIDIIMCHKIN MOBAX
Y CBITJII TEOPIi AHTPOIIOLIEHTPU3MY

TAJIBKO C.B.
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VY crarTi Ha 3acajgax Teopii aHTPONOLECHTPU3MY BHU3HAYEHO JIHTBOAKCIONOTIUHY IIPUPOLY
AHTPOIIOMETPUUHUX MeTadop i MOPIBHAHB B yKpaiHCHKIiH 1 aHIMilchbKill MoBax. Po3miaHyTO
aHTpoInoMeTpuyHi Metadopu i mopiBHAHHA 3a Moaewtio YACTHHA TUIA JIIOAMHU —
YACTHHA OB’€KTA; cxiacudikoBaHO iX Yy JEKCHKO-CEMaHTHYHHX MPOCTOPAX 300HIMIB,
¢biToHIMIB Ta apTe(akTiB; YCTAHOBICHO CIUIbHY i BiIMIHHY MOTHBAIIO OL[iHHOTO 3HAYEHHS
y BHYTpILIHIK 1 30BHIIHIN (opMax yKpaiHCHKHX 1 aHIMIHCHKUX aKCIOJIOTIYHO MapKOBaHUX
AQHTPOIIOMETPUYHHUX MeTadop Ta IHOPiBHAHb.

Ku1rouoBi c/10Ba: akcionoriyHo MapKoBaHi aHTPOIOLEHTPUYHI MeTaopy Ta IOPIBHAHHS,
300HIMH, (GiTOHIMH, apTeHaKTH.

According to the anthropocentric theory, the linguoaxiological nature of Ukrainian
and English anthropometrical metaphors and similes were determined in the article.
Anthropometrical metaphors and similes have been established according to the model THE PART
OF HUMAN BODY — THE PART OF OBJECT, which have been classified in lexical and
semantic spaces of zoonims, phitonims and artefacts. Common and divergent motivations
of axiological meanings in the internal and external forms of Ukrainian and English axiologically
marked anthropometrical metaphors and similes were identified in the article.

Key words: axiologically marked anthropocentric metaphors and similes, anthropometrical
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Inest aHTPOIOIEHTPHUYHOCTI MOBH, 1110 3aPOJIIACs B Ha/IpaX CUCTEMHO-CTPYKTYPHOT MapaurMu,
CTaJla IEHTPAJbHOIO B CyYacHid JIHrBicTHII. MOBY MoYaid BHBYATH HE MPOCTO SK CHUCTEMY,
a sik OararorpaHHe sIBUIIE, y IKOMY BHPIllIaJbHA POJIb HAJIEXKHUTH JIFONUHI, OCKUTBKH ‘“MOBa CTBOpEHA
3a MIPKOIO JIFOJIMHH, 1 IIel MaciiTad BimoOpakeHO B oprasizailii camoi cucremu MoBu” [2, ¢.15].
3a BuzHaueHHsM E. BenBenicra, “y cBiTi iCHY€ TIIBKH JIIOIUHA 3 MOBOIO, JIFOAMHA, SIKa PO3MOBIISIE
3 1HIIOIO JIFOZIMHOIO, 1 MOBa, TAKUM YHHOM, HEMUHYUE HAJIEKUTh CAMOMY BH3HAYEHHIO JIOMHK [TaM
camo, ¢. 293]. L1 mymka Briepiie chopMyIb0oBaHa i po3podieHa B IiHrBO(1LT0CO(ChKIiM KOHIEITIT
B. don I'ymOonpara: “MoBa — Iie “TIONMHOTBOPYHIA” MOYaToK. JIFOIMHA CTa€ JTIOIMHOI0 Yepe3 MOBY
[4, c. 54]. 3a3HaueHi i€l cTay TEOPETHYHOIO OCHOBOIO aHTPOIIOIEHTPHUYHOTO MiIXOY 10 BUBUEHHS
MOBHUX ()EHOMEHIB.

AHTpOITOLICHTPH3M — HaliIaBHiIlIa BIACTUBICTb JIFONCHKOI IICUXIKH Ta CyCITUILHOI CBIZIOMOCTI, sIKa
BUSIBJISIETBCA “‘B 37[aTHOCTI JIFOMHY ITOPIBHIOBATH BCE HOBE [T HET (30KpeMa I pealbHO HECYMIiCHE)
3a ii 0Opa3zoM i mogodor abo x 3a 00’€KTaMu, 10 CIIPUHMAIOTHCSI IPOCTOPOBO, 3 IKUMHU JIFOIUHA
Mae crpaBy B IPaKTHYHOMY J0CBiai” [7, c. 14]. IIpoHu3yroun Bci chepy JyXOBHOTO KHUTTS JIFOIMHH,
aHTPOIIOIEHTPU3M BiJJI3EPKAIIOE IIPOLEC YCBIJOMIICHHS JIIOJMHOIO CBOTO CTaTrycy B IPHPOJi
Ta coiymi. loro MpUHIMMM B CBOIH €BOIIOLT 3HAXOMATH BUPAKEHHs Y DiTOCOPCHKIX MOMISAAX,
MOPAJTbHUX IIHHOCTSX 1 JIHTBICTHYHMX KOHIICITIIIsX.

Skmro kiacuyHa Hayka Hamarajacs BIJOKPEMHTH 00’€KT IOCHI/DKEHHS Bim cy0’ekra,
OTOTOXKHIOIOUH 3arajibHONPUUHSITI MOJIENI 3 OHTOJIOTIE€I0 MOBH, TO HOBHH PaKypc aHali3y MOBHHUX
SIBUII — BUBYEHHsI MOBH B TIpolieci ii peainizarii — OyB BU3HauYeHHH SIK “Cy0’€KTUBHICTH y MOBI”,
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aHTPOTIOLEHTPU3M [2, c. 87], abo “aHTpononeHTpuuHui npuHIM’” [8, ¢. 41]. Buxigaum nocrymarom
QHTPONOLECHTPUYHOI MapaJurMH B JHHIBICTUYHHUX JOCIIDKEHHSX € BU3HAHHS “3aTHOCTI MOBIIS
MIPUCBOIOBATH co01 MOBY B IIpolieci ii BUKopucTaHHs” [Tam camo, c. 50].

OCKIJIBKH B IIGHTpI yBard JIIOAWHH TiepeOyBae BOHA caMa, TO 3BIJICH BHILIMBAcE ii MOCTiHHE
HaMaraHHs BepOaJIbHO BiITBOPUTH pealibHy KapTHHY CBITY Ha KIITAIT caMoi cede. | Taknii MOBHUIA
aHTPOTIOLIEHTPU3M € HE TIEPEKUTKOM IIEPBICHOIO MUCIICHHS], a 3arajbHIM 3aKOHOM PO3BUTKY 3aC00iB
HoMmiHaii B MoBi [3, c. 11-26]. YpaxyBanHs napaMeTpa aHTPOIIOLEHTPUIHOCTI B MOJielTi MeTadopu
1 MOPIBHSHHS JIO3BOJISIE aHAIi3yBaTH MeTa()OPUYHHUI MIPOLIEC 1 MOPIBHSHHS SIK AISUIBHICTD TEBHOT
0COOHUCTOCTI, sIKa OPiBHIOE ceOe 1 CBIT y Jiana3oHi iHIUBITyanbHOI KAPTHHU CBITY.

®yHkuito cuHTe3y B MeTaopi BUKOHYE MOBHA OCOOMCTICTh, 00 caMe BOHA MPOBOJIUTH BHOIp
nonomixkHoi cyTtHOCTi. Lle nae mijcTaBy Uit BUCHOBKY IIPO aHTPOIIOMETPUYHICTh CHPUHHSTTS CBITY
moauHoIo [9, ¢. 175]. ATponiomeTpuyHi MeTadhopH pO3MISAAEMO Y BY)KUOMY pO3yMiHHI. 30Kpema,
00’€KTOM HAIIIOTO MOCITYKHIH MeTadOpH 1 MOPIBHSHHS, O€3II0CEepeIHbO TIOB s13aHi 3 YaCTHHAMH Tija
JIFOTUHH, 32 MOMIOHICTIO JI0 SIKUX 3iHCHIOETHCS BUMIPFOBAHHSI IHCHOCTI. [IpHHITAIT aHTPOIIOMETPUYHOCTI
CTBOPIOE JIeMapKalliifHy JIIHII0 MiX BJIaCHE OIIIHHUM 1 €KCIIPECUBHO 3a0apBICHUM 3HAYCHHSIM.

AKTYaJIbHICTh CTATTi 3yMOBJIEHA CIPSIMOBAHICTIO CYYacHHX JIHIBICTUYHUX PO3BIZIOK Ha JOCHIDKEHHS
THUX MOBHHX OJIMHUIIb, CEMaHTHKA SKUX BiZl0Opakae OLliHHE CTaBJIEHHS HOCITB MOBH /IO CIIPHHHSTTSI
HaBKOJIMIIHBOI iFICHOCTI, i HEOOXIIHICTIO BU3HAYEHHs O0a3UCHUX 3acajl TBOPEHHS TAKUX MOBHHUX
oauHULb. BaxmBo 3’sicyBatH crienudiky IXHBOTO (DYHKIIOHYBaHHS B PI3HOCTPYKTYPHHUX MOBAX,
a TaKOXX BUSIBUTH KyJIBTYPHO 3yMOBJICHI BIIMiHHOCTI, TTOB’s3aHi 3 PI3HUMH LIHHICHUIMH Ta 00pa3HUMHU
cTepeoTunamMu, c()OpMOBaHIMH B YKPAiHCHKOMY Ta aHIJIIHCHKOMY COIIyMax.

MeTolo CTaTTi € BUSBICHHS aKCIOJIOTIYHOTO KOMIIOHEHTa CEMAaHTHKH aHTPOIIOMETPHYHHX MeTadop
Ta MOPIBHSAHB B YKPATHCHKIH 1 aHITiMChKIN MoBax. J[J1s JOCSTHEHHS 1i€ METH ITPOaHATi3yeMO CIIUTBHI
1 BIIMIHHI MOTHBH ()OpPMYBaHHSI OLIIHHOTO 3Ha4€HHsI Y BHYTPILIHIH 1 30BHIIIHIH GopMax yKpaiHCHKHX
1 QHDTIMCHKUX aHTPOIIOMETPUYHUX METa(Op Ta IMOpiBHSIHE.

Jlronceke Tizo moeaHye B coOi JBi MOTYTHI CHIIM: TIPHPOAY W KyJlbTypy. BoHU mepeOyBatoTh
y OesmepepBHiii B3aemomii. Y (i10COPCHKO-aHTPOIOJOTIYHOMY AaCIEKTi JIOACHKE TijIo
SIK KOHCTUTYTUBHUH CKJIQ/IHUK JIFOJIMHHU BBOJAMUTS i1 Y CBIT 1 € OCHOBOIO BBEJCHHS B ITi3HABAJILHUIM
KOHTAKT 3 IIUM cBiToM. HeBHnaaxoBo coMaTu3Mu (Ha3BU OpPraHiB 1 YaCTHH JIFOICHKOTO Tijla — nomina
anatomica) BiI3HaYarOTHCSI BUCOKOIO YaCTOTHICTIO (pyHKIIIOHYBaHHS, 3aCTOCOBHICTIO B MeTadopax,
a TaKoXX BUCOKOIO (hpa3zeMOTBIPHOIO MPOAYKTUBHICTIO. BOHN € HEBHYEPITHUM JKEPETIOM BTOPHHHOT
HOMIHAIT SIK JIEKCHYHOT, TaK 1 (Ppa3eoIorivyHol miJcHCTeM 0ararbox MOB CBITY.

PozrsiHemMo Mozens antponomerpuanux Meragop HACTUHA TUIA JIIOJUHU — YACTHUHA
OB’E€KTA. B aumponomempuunux (Metadopax) Ha3BH, 110 XapaKTCPU3YIOTh JIOAUHY, 1l TLJIO
(KOpemnsTH), BKMBAIOTHCS HA IO3HAYCHHSI YaCTHH 1HIINX MPeIMETHUX cdep (pedepeHTiB: 300HIMiB,
¢iToHiMIB, Ha3B apredakTiB). AKCIONOTIYHHN KOMIIOHEHT 3HAUEHHS B LbOMY BHUIIAJKy BKa3ye
Ha 0COOMMBOCTI (DYHKIIIM YaCTHH Tia JIIOMAUHH, IO CTAIOTh MOTHUBAIIITHOIO OCHOBOKO JJIS OIIIHKU
00’€KTIB 4M IXHIX YaCTHUH 3a ITOAI0HICTIO.

3a ciioBamu H.J[. ApyTIOHOBOI, 11032 JIFOIMHOIO HEMAE OL[IHKH, OLIIHIOETHCS JIHIIIE Te, 10 JIFOANHA
“npomyckae” kpi3b cede [1, c. 181]. Omxke, kokHa MeTadopa mepenae OIIHKY TOTO SBHUIIA
(peaMeTa, TBAPUHU, POCIIMHH i T. iH.), SIKE CIY>KUTb 32 OCHOBY TBOpeHHsI MeTadopu. [ToOynoBani
32 TaKOIO MOJIEJUTIO MeTa(hOpy OHTOJIOTIYHO € aHTPOIIOMETPHYHUMH, OCKLUJIBKH TIOB’s13aHi 3 JIIOUHOIO,
sIKa CTaHOBHTBH LIEHTP MOBHOI KapTHHH CBITYy U Ii3Ha€ HOro 4yepe3 BHMIpIOBaHHS cebe camoi.
J1ist iporo Tuiry Metadop TOCUTh CKIIaJHO BCTAHOBUTH MEJIOpaTUBHY / IIeHOpaTHBHY MOTHBAIIHHY
03HaKy, OCKUIbKH aHTPOIIOMETPUYHUMHU € JIUIIE CTePTi MeTadopy 3 IMILTIIUTHOIO aKCIONOTiYHOO
CEMaHTHUKOIO.

Meradopu, BUpaxeHi coMaTH3MaMH, Ha IO3HAYEHHs] YaCTHH Tij1a TBAPUH 1 YaCTHH POCIIMH HasIBHI
JIMIIE B aHDIIMCHKIN MOBI Ta MPeACTaBIICH] JiekceMamu #ib “pedpo” — “octs mip’in” [13 (1D), p. 257],
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palm “nonons” — “mmpoka yactura pory oness” [13 (II), p. 77]. B ocHoBi nux meradop JIEKUTH
NOAIOHICTh 3a3HaYEHUX YaCTUH TiJIa TBAPUH JI0 YACTHH TiNa JIoAWHU. B yKkpaiHChKil MOBI acomiarii
peOpa Ta M0JIOHI 3 YaCTUHAMH TiJIa TBAPUH HE BUSBJICHO.

[lepeHocHi 3HaueHHs, IO BKa3ylOTh HA YaCTWHHU POCIHH, B aHDIIMCHKIA MOBI IpecTaBlieHi
JICKCeMaMHu arm “pyka”, ear “ByXxo”, eye “oko0”, head “romosa”, rib “pedbpo”, beard “6opona”. Tak,
MIEPEHOCHE 3HAUCHHS “TiJIKa JepeBa’” BUPAKEHE JIEKCEMOIO arm — an arm of a tree “Tijika aepesa”
[13 (I), p. 74], a mepeHOCHE 3HA4YEHHS “KayaH KyKypy[3u, 4acTillle “KOJIOC MIIEHHII” — JIEKCEMOIO
ear — an ear of wheat [12]. MoTHBaIIIiHOIO 03HAKOIO JJIs1 TBOPEHHS OCTaHHLOI MeTahOpH CIYTYE,
OYEBHUIHO, TOIOHICTD MK pO3TallyBaHHIM ByX Ha IOJIOBI JIFOJIMHHU 1 3€pHUH MIIECHUII HA BEPXHIN
YacTHHI cTeOi1a pOCIMHU. B yKkpaiHCBKil MOBI TaKMX MEPEHOCHUX 3HAYE€Hb HE 3a(iKCOBAHO.

[lepenocHe 3HaueHHs “3amIMOMHM HAa OBOYax (KAapTOILTi), 3 SKHX Yy CHPHUSITIMBUX YMOBax
POCTYTb IaroH”, 3aKpiIuieHe B JIGKCEMI 8iuko (0Ko) B YKPaiHCHKi MOBI Ta JIEKCeMi eye “Oko” —
B aHDJIIHCHKIM MOBI: YKp. 6iuKko kapmon.i / aHr1. eye of potato “oko (Biuko) kapromti” [13 (I), p. 389].
B ocHoBi i€ Meradopu B 000X MOBaX JISKHTH MOAIOHICTH 32 (DOPMOIO 3aITMONHU Ha KapTOILTi (KpyTia
YM MPOJOBTYBara) 0 OYHOI BIAJMHU HAa OOIMYYi JIIOMMHHU. BapTo 3a3HAYMTH, 10 B aHIIIHCHKIil
MOBI € OKpeMa JieKceMa eyehole “ouHa BIaauHa”, sika TeX peallidye IePeHOCHE 3HAYCHHS ““3arTHOnHA
Ha Kapror’”.

B anmmiiicekiii jekceMi head Ta YKpaiHCBKIH 2o106a TIEPEHOCHI 3HAYCHHS “‘TOJOBKA KBITKH
“roJioBKa MakiBKu”, “TOJIOBKA KallyCTH’, B OCHOBI SIKMX JIEXHUTH NOIOHICTD 32 (hOPMOIO, 30iratoThCsl.
[op.: yKp. conosxa keimku, 2o106xka maxiexu, conoeka kanycmu / auri. the head of a flower “ronoBka
KBiTKH, the head of a cabbage “TonoBka kamyctu”, the head of a poppy ‘“ronoska makisku™ [13 (1),
p. 522—523]. BiAMiHHUM € JIAIIE Te, IO B aHIIIMCHKiil MOBI Ha ITO3HAYEHHS IICPSHOCHOTO 3HAYCHHS
“KOJIOCOK™ BXKUBAETHCS CIIOBO Aiead. T1op.: yKp. konocox muenuyi Ta aunl. head of wheat. 11e He MOXXHA
TIOSICHUTH, Ha HAIll TIOIIsiI, IOAIOHICTIO 3a (hOpPMOIO, a[Ke TOJI0Ba KpyIiia, a KOJIOCOK Ma€ IIPOJIOBTYBaTy
¢dopmy. OueBHAHO, MIICTABOIO YISt TBOPEHHS MeTadopH MOCITYKHJIa acoliamis KOJIOCKa K BEPXHBOI
YaCTHHH POCJIMHU 3 BEPXHBOIO YaCTUHOIO TiJIa JIFOMUHH (TOJI0BOIO). IMOBIpHO, 1110 MoiOHI acomiarii
3 TOJIOBOKO MOIVIa O BUKJIMKATH i BEpXHS YaCTHHA KBITKH Ta MaKiBKH. BBaykaeMo Takox, 1110 Metadopa
BiToOpakae HapOIHE CIIPUIAHSTTS TONOBH SIK HAHBAKITUBIIIIO] YACTHHH TiNa JFomiHu. OTXKe, IEPeHOCHE
3HAYEHHS “TOJIOBKA (KBITKU, MaKiBKH, KaIlyCTH)” € I[IIKOM MOTHBOBAHUM.

AHriliceka ekcema rib “pedpo” Mae epeHOCHE 3HaYeHHsI “‘BOJIOKHHCTE YTBOPEHHS Ha JIUCTI
pocmunan” [13 (1), p. 257]. B ykpaiHChKiil MOBI Take came IIEpEHOCHE 3HAUCHHS peatizye JekceMa
areunka [16 (I1), ¢. 27]. HameBHo, 11€ 3yMOBJIEHO MOMIOHICTIO HA3BAHOTO €IEMEHTA POCIMHH JI0 CYTUHHOT
CHCTEMU OpraHizMy JroanHu. Meradopa sickpaBo BiioOpakae CTpYKTYpy JIUCTKA POCIHHH, 30KpeMa
HalMeHII i HaHTOHII BOJIOKHUCTI YTBOPEHHS Ha ioro moBepxHi. HaromicTe B aHDIiHCBKiH MOBI
CTPYKTYpY JIMCTKa POCIIMHU BiATBOPEHO HAa OCHOBI acoriamii i3 OyIoBoo ckenera JiroauHu. OTxe,
MOTPIOHO BiJ3HAYUTH OPUTIHAIBHICTH METAQOPUUHHX ITEPEHECEHh B 000X MOBaX.

3Ha4YeHHs “OCTIOK KOJIOCKa” B YKpaiHCBKill MOBI BUpaXkae JIeKCeMa 6ycd, a B aHIIIMChKiil MOBI —
nekcema beard “6opona” — a beard of wheat (0yxB.) “06opoma mrenui” [13 (1), p. 110]. B 000x MmoBax
B OCHOBI TBOpEHHS MeTa(hOpH JISKHUTH MOAIOHICTh HA3BAHOT YaCTHHU POCIIMHH 10 BOJIOCCS, ajle aKIIEHT
majia€ Ha pi3Hi YaCTUHHU OOIMYYSI 3 BOJOCSHUM TTOKPHUBOM. MOTHBALIIS 1IJKOM MEPEKOHIIHBA, TOMY
110 3a opMoro i 6opoza, 1 Byca (31e0LIBIIOr0 Ti, IO MAOTh MPSME YKOPCTKE BOJIOCCS) HAraayroTh
OCTIOKH KOJIOCKA.

O4eBUIHO, 110 caMme e TIEPCHOCHE 3HAYCHHS BUILTUBAE 3 €TUMOJIOTII CJIoBa beard B aHTJTIACHKIH
MOBI. Beard “6opoma” CIiBBITHOCUTHCS 3 1.-€. KOpeHeM *bhar -dha “‘cTUpUaTH, BUCTYIIATH BIepen”
(y cBoMO uepry, neil KopiHb MoB’si3aHui 3 i.-€. *bher “pyxarucs’). [lop.: nat. barba; poc. bopooa;
natB. barda. J1o TOTO % KOPEHS HAJICKUTD 1 aHTIL. bristle “mimusaTucs (cTatu) AMOKH” (TIPO BOJIOCCS).
Takox mop.: *bher- “ropitu”, ne 0opoaa BUCTYIIa€ CUMBOJIOM BOTHIO, 1[0 MOYKE aCOIIIOBATHCS
3 BJIACTHUBICTIO OCTIOKIB KOJIOTH, 3aBAaBaTh OO0 (HiOM BOroHb) [15, c. 55].
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[lepeHocHe 3HayeHHs “BEpXHsS YaCTHUHA IUBANIKA~ BUPAXKAIOTh JIEKCEMH nose “HiC”, mouth
“pot”, neck “mms” B aHTINIHCHKIA MOBI Ta JlekceMaMu wius (uiutika), 2opio — B YKpaiHChKIH MOBI.
3 HaBeNleHNX MPHUKJIIA iB BUITHO, IO YSBICHHS ITPO MOAIOHICTh YaCTHHU IUISIIKU IO IEBHOT YaCTUHU
TiJIa JIFOJIMHY IIUPIIIE TPEACTaBIeH] B aHIIiHChKiN MOBI. Take nepeHeceHHs 3yMOBJIEHE MTOAI0HICTIO
(hopMHU BEpXHBOT YACTHHU IUISIIIKK, 30KpEMa OTBOPY B Hild, 10 ()OPMH BKa3aHHUX BHIIE YACTUH Tija
JIONUHU: nose of the bottle (Oyks.) “Hic ismku”; mouth of the bottle (OykB.) “poOT IUISAIIKK
neck of the bottle (6ykB.) “mms wistmku” [12]. TlepeHOCHI 3HAYCHHS YKPATHCHKOI JIGKCEMH Udlisl
(wutixa) Ta aHDIIACHKOT neck 30iraroThest. [IpUYMHOIO IIHOTO € MOMIOHICTH HE TUTBKH 3a (OPMOIO,
a i 3a po3TauryBaHHAM. AJKe K pO3TAIIOBaHa MK TYJIyOOM i TOJIOBOIO, TOOTO MiXK CEPEAHBOIO
(TOBCTILIO!O) i1 BEPXHBOIO YaCTHHAMH TiJia JIFOAMHU. Tak camMo IIHs TUISIIIKY TPOJISITae MiXK TOBCTIIIIOO
1 BEpXHBOIO YaCTHHAMH IUBIIKY. B ykpaiHCBKili MOBI aHalli30BaHe NEPEHOCHE 3HAYEHHS peaizye
TaKOX JIeKceMa 2opio. SIK BiIOMO, TOPJIO € YaCTHUHOIO IIWi B JIFOJCEKOMY opraHizmi. [lorpiOHo
3’sICyBaTH, Ky CaMe YaCTUHY IUIIIKH HA3UBAIOTh TaK HOCII YKpaiHCHKOT MOBH: Ty, III0 y BEPXHIN
YaCTHHI NI IUISAIIKY, YH TY, 0 BOHK BBAXKAIOTH 32 MU0 IUIIIKH. CIIOBHHUK YKpaiHChKOT MOBH (hiKCY€E
y JIEKCEMH 20piio 3HAUCHHS “BepXHsI 3BY)keHa yactrHa ocymy” [17 (1), c. 83]. Lle miarepmxye TyMKy
TIPO Te, IO MEPSHOCHI 3HAYCHHS “IIHS TUIAIIKK 1 “TOPJIO IUIAIIKK™ HE € TOTOKHUMHM. B aHDIifChKil
MOBI JIeKceMa throat “Topio” aHali30BAHOTO NEPEHOCHOTO 3Ha4yeHHS He Mae. Ha Oinbury yBary
3aCJIyTOBY€ aHTIIIHChKa JiekceMa mouth “pot”. Hocii aHDIiHChKOT MOBH BKUBAIOTH ii B IEPEHOCHOMY
3HAYECHHI “BEPXHs YacTHWHA IOCYAy”’, MAlOUU Ha yBa3l BEPXHIO YacTHHY MMi IUISAIIKH. CTOCOBHO
(YHKIIOHYBaHHSI aHIIIHCHKOT JIEKCEMH /10Se Ta YKPaiHCHKOT JIEKCEMU Hic B IEPEHOCHOMY 3HAYEHH1
“BepXHsl YacTWHA nocyay (IUISAIIKK)”, TO, SIK yKe OyJ0 3a3HaueHO BWIIE, BOHH HE TOTOXKHi. 30ir
KOHCTaTYEMO JIUIIIE B IEPEHOCHOMY 3HAUCHHI “BUIOBKCHA YacTHHA mocyny (daitauka)”. ITop.: ykp.
Hic yatinuxa [16 (II), c. 882]; anr. nose of the kettle “nic uaiinuka” [13 (II), p. 28]. Teopenns metadopu
MO’KHA TTOSICHUTH TTOIOHICTIO YaCTHHY MOCYAy (YallHUKa) 10 YaCTHHU Tija JIIOAUHH 3a (opMoro.

OpuriHanbHUM € BXHMBaHHS B aHDIIMCHKIA MOBI JiekceMu /ip “ry0a” B 3Ha4YeHHI “‘4acTHHA
nocyy (BiHIIA, Kpal), IPUCTOCOBaHA I HATMBAHHS PiauHu’: aHl. the lip of a cup (OykB.) “Ty0a
gamku” [13 (1), c. 678]. Taka MeTadopa 3yMOBIIeHa MOMIOHICTIO KPaiB YaIlky 0 KpaiB poTa JIFOMUHA
(ry0) 3a hopmotro (31e0inbII0T0 BUMyKIIa i OKpymia). s ykpaiHCbKOi MOBH B)KUBAaHHSI BiAMOBIIHOI
JIEKCEMH 2yba Y BKa3aHOMY 3HAUCHHI HE XapaKTepHe.

VkpaiHchbka Ta aHITIHChbKa MOBH BHSIBJISIIOTH CYTTEBI BIZIMIHHOCTI Y NEpEeHECEHHI Ha3B YaCTHH
TiJIa JIIONUHY HAa YaCTHHU NpenMeTiB nooyTy. Tak, aHmmilickka JiekceMa fiead HaOyna nepeHOCHOTOo
3HAUCHHS “‘HYKHS YaCTHHA MOCYAY (IbKKH)”, op.: head of a barrel (6yka.) “Tomosa mixkku” [13 (1),
p. 522-523]. MotuBaitito MetadhopH 3p03yMiTh CKIIaaHO. He 30BCIM JIOTiUHO JyMaTH, 1110 aHTIIHIT,
00pa3HO Ka)Xy4H, CTaBIATh OOUKY Ha TOJIOBY. BiImNoBinHA yKpaiHChKa JIEKCEM 20/106d TaKOTO
MIEPEHOCHOTO 3HAYEHHS HE MaE.

AHrITiiichKa JekceMa head, Ha BiIMiHY Bill yKpalHCHKOT MOBH, Ma€ IIEPEHOCHE 3HAYEHHS “HErocTpa
YacTHHA HOXA, SIKY TPUMAIOTh pyKo10™”: head of a knife (Oyks.) “romosa Hoxka” [13 (I), p. 522-523].
MortuBauito 11i€i Metadopu HOSICHUTH CKiagHO. HeBizomo, YoMy came roJioBa, a He iHIIa YacTHHA
TiJa, CKaXKIMO, pyKa, HOTa Ta iH., CTaja JIs HOCIiB aHIIIHCHKOT MOBH KJTFOUOBOIO B aCOITiaIlii 3 py4YKOI0
HOXXa. MO)KHa JTUIIIe BUCTIOBUTH MIPUITYILEHHS, 110 el mpeaMeT 4acTo (I 4ac Horo BUKOPUCTAHHS
a0bo micis oro BUKOpUCTaHHS) NepeOyBaB y BEPTUKAILHOMY TOJIOKEHHI HETOCTPOIO YaCTHHOIO
JIOTOpPH, TOOTO BOHA BUABJISUIACS 3BEPXY, SK 1 TojioBa y (irypi JomuHd. IMOBipHO, IO came
1€ MOCITY’KIJIO OCHOBOIO JIJIs1 TBOPEHHsI aHaJTi30BaHoi MeTaopy B aHIITilchKiil MoBi. Hocii ykpaiHchkoi
MOBH CITPHHAMAOTh PYKIB sl HOKa KPi3b IIPU3MY METOHIMIl, TOOTO IlepeHeCeHHs 3HAYEHHSI 32 CyMDKHICTIO
(pyuxa nooica), 1 kpi3b npu3My Metadopu (kornodouxa noxca). ITpote s MeTadopa HE CTOCYEThCS
YaCTHH TiJIa JIFOJMHU.

30ir epeHOCHOT0 3HAUCHHS “TIPUCTPIN Y BUIISII HEBEJIMKOI TyKKH, 32 SIKy TPUMAIOTh a00 BIIlIAIOTh
npeaAMeT”, XapaKTepHUH ISl YKPaiHCHKOT JIGKCEMH VX0 (8VUIKO 2leuUKd, 8YUKO YeOpuKa TOIIO)
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Ta aHDTIHCHKOI ear “Byx0”. TTop.: ykp. JKinku i Oieuama HOCAmb yemenm y yeOpukax, y skux Kpizb 6yxa
npocuneno oprouok [14] ta aunt. ear of a pitcher “Bymiko mieunka” [12]. B ocHOBI mepeHOCHOTO
3HAYCHHS JISKUTH NMOAIOHICTh (pOpMHU ByXa JIFOMUHM 1 YaCTUHU NpenMera HoOyTy.

3 yacTMHAMU Tijia JIOAWHH CITIBBITHOCSTH TaKOX YaCTHHU PI3HHUX MpEIMETIB NMoO0yTy, MeOmiB
Ta KHHUI, YHACNIJIOK YOTO BHHUKAIOTh JOCHTh OpPHUTiHAIBHI MeTadopu. Hampukian, mepeHOCHE
3HA4YEHHS “MifIipKa, CTilika B HW)KHIH YacTHHI MeOIiB (cToNa)”” B YKpalHChKil MOBI BUpaXae JIeKcemMa
Hoea / Hidicka , a B aHDTIACHKIN — Jlekcema Jeg “Hora / HbKka (4acTvHa Bijt cterHa 1o crymHi) . Ilop. ykp. Hioicka
cmona; Hidicka cminoys [16 (I1), ¢. 887-889] Ta anr. leg of the table “nixka ctona” [13 (I), p. 662—663].
XapakTepHo, 1110 B aHIIIHCHKIHM MOBI I1e IEPSHOCHE 3HAYCHHS peatizye IIe i Jekcema foot “cTyImHs
foot of the table “crymns crona” [13 (1), p. 436]. OueBunHO, MeTadopa BUHUKIA HA OCHOBI OMIOHOCTI
HIDKHBOT YaCTUHH HIKKHM CTOJIA JI0 HUXKHBOT YaCTHHHU HOTH JIIOMUHU, TOOTO CTYNHI. B ykpaiHChKil
MOBI BiJIITOBiHA JIekceMa “CTyIHS y BKa3aHOMY IEPCHOCHOMY 3HaueHHI He (DYyHKIIIOHYE.

INepeHocHe 3HaueHHS ““3a1HsI YacTHHA MEOJTIB, 110 CITY>KUTH 32 OTOPY ITiJl Yac CHIIHHS 30iraeThcst
B 000X MOBax y JIeKCeMax-BiITOBIAHUKAX: YKP. ChuUHA (CnuHKa) Ta aHml. back “criHa (CIIMHKA)”.
Iop. yxp. cnunxa cminvys [16 (IV), c. 318] ta anrn. back of a chair “criuaka crinsipst” [13 (1), p. 93].
36ir BifOyBa€eThCs B 000X MOBax 1 B MEPEHOCHOMY 3HAYEHHI ‘3a[HS YaCTHHA MANITYpPKA KHUTH
ux jaekceM. Iop.: yKp. cnunka nanimypru Ta auri. back of a book cover (OykB.) “ciiHKa HaJiTypKA
kakkn’[13 (1), p. 93]. [lepeHocHe 3HaUeHHS “4acTHHA KHHUTH, J€ CKPIIUTIOIOTHCS TOKYITH CTOPIHKH
B aHITIHACHKIA MOBI mepenae jekceMa back “crimHa / ctimHKa”: back of a book (moci.) “criuHKa
kuuru” [13 (1), p. 93]. B ykpaiHcbkiii MOBI Il 3HAYEHHS 3HANIILIO BUPa)XEHHS B JIEKCEMI 1HIIOT
TEeMaTHYHOI IPYIIN — KOpiHeyb: YKp. Kopineynb kuueu. I1ossi Metadopu B aHITIHCHKi MOBI ToCHpHsia,
OYEBH/IHO, MTO/1IOHICTh YACTHHU KHUTH, J€ CKPIIUTIOIOTHCS JOKYIH CTOPIHKH, 10 CIIMHU JIIOAUHH,
30KpeMa, 10 MICIIsl, JIe PO3TAalIOBaHUI XpeOeT, 10 € CTPUKHEM I KPIIUIEHHS pedep i OCHOBOIO
CKeJIeTa JIIOIUHU.

INepeHocHe 3Ha4eHHS “‘KiHEllb, OCTaHHsI YaCTHHA KHATW IIPEJICTaBIIeHE B aHIIIMCHKI MOBI CIIOBOM
heel “n’sara”: heel of a book (0yxs.) “n’sara xHwkku” [13 (1), p. 528]. Meradopa rpyHTyETHCS
Ha OTOTOXXHEHHI OCTaHHBOI YaCTHHH YOTOCH 3 HAHHIKYE PO3TAIIOBAHOIO YaCTUHOIO TiJla JFOIUHH —
’aroro. BinnosigHa ykpaiHchKa Jekcema 7 'sima He Ma€ TaKoro NEPeHOCHOTO 3HAYEHHSL.

CrienudpivHNM € TIepeHEeCeHHI 3HAUCHHS aHIIL. CJIoBa chieek “Ioka’ Ha OOKOBHUI Opyc paMu IBEpEit:
cheeks of the door (0yxs.) “moxu meepeit” [13 (1), p. 193]. HoMy B aHDITIHCHKIM MOBI BUHHKJIH acOIliaIlii
ozBipKa, GOKOBOT CTIHKH caMe 3 I[i€0 YACTHHOKO Tia JIIOIMHU — CKJIAJHO MOACHUTH. VIMOBIpHO,
MPUYHUHOIO TTOCITYKHJIO MICIIE ONBIPKiB IO 00M1Ba OOKH BiJl IBEPEH, 1[0 HATaIy€e HOCISIM aHIITIHCHKOT
MOBH PO3TaIIyBaHH IIIiK 3 000X OOKiB 00muyyst. KpiM Toro, Ha mepeHeCeHHs 3HaUCHHS BITUHYJTO TAKOXK
BEpTHKaJbHE PO3MIIIEHHS O/BIpKa, MPO IO CBigYaTh €TMMOJOTIYHI JOCHIHKEHHS aHIIIHCHKOTO
cioBa cheek, sike CHIBBITHOCUTHCA 3 1.-€. *kek-, *keg- “KpUBHIA, BATHYTHIT, pOC. JiaJl. iyOKa O3HAYAE
“KkpyTHii ckensicTuit 6eper piuku’ [15, c. 87]. B ykpaiHchkiii MOBI Takux acorrianiii He 3adikcoBaHo.

3 yacTHHAMH TiJIa JIIOMUHU OTOTOXKHIOIOTH TAKOXK Pi3HI KOMIIOHEHTH MEXaHi3MiB, 3HAPSIIb Mpalli.
Tak, nepeHoCHe 3HaUEHHS “HMKHS YaCTHHA SIKOPS’” B aHITIMCHKIN MOBI BUPaXaloTh JIEKCEMOIO palm
“nonons”. Taka metadhopa MOKe MaTH JOCHUTH JIOTIYHE MOSCHCHHS, aJ[)kKe HIDKHS YaCTHHA SIKOPS
3a (OpPMOIO CIpaBIi Harajaye MOJIOHIO JIIOMUHH. B yKpaiHCBKi MOBI A1 HOMIHAIlT HIKHBOT
YaCTHHHU SKOPSI TAKO)K BUKOPHCTOBYIOTH MeTa(opy, ajie BOHA CTOCY€EThCSl HE YaCTHHU TiJla JFOAUHH,
ayaCcTUHU Tina TBapuHH. [1op.: ykp. sana sxops [16 (11), c. 450] ta auni.: palm of the anchor (OykB.)
“nonoHd sKops”.

AHriliceka ekcema arm “pyka (4acTHHa BiJl KHCTI J0 1jieda)” BiAPI3HIAETHCS OPUTIHAIBHICTIO
BKUBaHHS B TAKMX [IEPEHOCHUX 3HAYEHHSIX, SIK: 1) “IepeB’sIHUI Yi METAJIeBUI CTPUIKEHB, L0 3’ €THYE
ceperHy Kojieca 3 000moM”, 2) “pyxoMa YaCcTHHA ISSIKUX ITiJiiMaTbHO-HAaBaHTaKyBaJIbHUX MAITHH
(kpana)”, 3) “poOoua yactuHa cemacdopa”, 4) “Baxisib 3 TOYKOIO OIEPTS MMOCEPEAUHI IS BariB”,
5) “omopa MexaHi3My (LUPKyIs1)”. TBOpEHHS TAKUX MIEPEHOCHUX 3HAYECHB MIEBHOIO MipOIO 3yMOBIICHE
MOAIOHICTIO YACTHH 3a3HAYCHUX MEXaHI3MIB J0 YaCTHH Tila JIIOMUHHU.
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[opiBHsiiMo MeTadopy B yKpaiHChKIl Ta aHIIIHCHKIN MOBax: 1) YKp. cnuys xoneca, aHri. arm
of a wheel (OykB.) “pyka kojeca”; 2) yKp. cmpina Kpana, auti. arm of a hoisting crane (OykB.)
“pyka kpaHa”; 3) ykp. kpuio cemaghopa, anri. arm of a semaphor (0ykB.) “pyka cemadopa”;
4) yKp. Kopomucno eacie, auri1. arm of balance / scales (OykB.) “pyka BariB”’; 5) YKp. HidicKa yupKyis,
aun. arm of a compass (OyKB.) “pyka IUPKYJA”, X04 Y)KUBAIOTH 1 CIIONYKY compass leg “HIKKa
mupkysst” [12]. 3 HaBeICHUX MPHUKIAIIB BUIHO, IO HOCIT aHDIIHCHhKOT MOBH IIMPIIE 332 YKPAiHIIIB
aCOIIIIOIOTh YACTUHHU MEXaHI3MIB 3 YACTHHAMHU TiJIa JIIOMUHH. 3aTe YKPaTHIli YacTillle OTOTOKHIOIOTh
YaCTUHU MEXaHI3MIB 3 PI3HUMH NIpeIMETaMH HaBKOJIHMIIHBOTO CBITY, I1I0 HE TIOB’s3aHi 0e3110cepeTHbO
3 JIIOMUHOIO, 30KpeMa 3 IpeaMeTaMu o0y Ty (cruys, Kopomucio), BIICHKOBUM OCHAIIICHHAM (cmpina),
YaCTHHAMH TiJla TBapuH (Kpui0), YaCTHHAMU TiJIa JIOIUHU (Ho2a).

Criji BII3HAYMTH XapaKTepHe IS aHIIIHCHKOT MOBH BXXHMBAHHS IIEPEHOCHUX 3HAYCHb “‘BiCTps
3aJTI3HUYHOI CTPUIKK” Ta “CTPUIKU TEpe3iB”, 110 MPEACTABICHI JIEKCEMOIO fongue “sI3uK’: tongue
of the railway point (OyKB.) “A3WK 3aJII3HUYHOI CTPLIKK”; tongue of balance / scales (OykB.) “A3uk
Tepe3iB” [12]. B ykpaiHCbKili MOBI BiIIOBiIHA JIEKCEMa 531K TAKUX MEPEHOCHUX 3HAUEHb HE MaE.
Came noiOHICTb BiCTPsl 3aJTi3HUYHOT CTPIIKH Ta CTPLUIKY Tepe3iB A0 BKa3aHOI YACTHHH Tija JIIOANHA
MOCITY’KUJIa 32 OCHOBY TBOPEHHSI ITUX MeTadop.

AHTpOITOLICHTPUYHO MapKOBaHe MEPEHOCHE 3HAYCHHS ‘‘MeTaleBa IIaHKa Ha KOBIII eKcKaBaTopa”
Mae JiekceMa [ip “ryba” B aHDIIHCHKIN MOBI: lip of scoop of the bucket (OykB.) “Tyba ekckaBaropa”.
B ykpaiHCBKiii MOBi Iie 3HAYCHHS TeX € MeTahOPUUHHUM, alie YKPAIHI[ OTOTOXXHIOIOTH 3rajlaHy
YaCTUHY MEXaHi3My 3 KO3HPKOM (Ko3upok kosuia exckasamopa). MoTuBalliliHa 03HaKa TBOPCHHS
uux Meradop ITOCHThH MPO30pa, aJke METaJeBy IJIAHKY Ha KOBIII €KCKaBaTOpa CHpaBii MOXKHA
MIOPIBHSATH 1 3 TY0OI0, 1 3 KOBUPKOM.

Huska mepeHOCHHMX 3Ha4eHb: 1) “MexaHiuHe NMPUCTOCYBAHHS NS 3aTHCHEHHS, 3aKPilUICHHS
pi3HUX mpeameriB (iemara)”’, 2) “pyxoma YacTHHA MEXaHi3My JJisi moApiOHeHHs (apobapka)”,
3) “pyxoMa YaCTHHA IMTAHTCHIUPKY/S, 4) “OTBIp IS KITtoUa’ TPEICTaBIICHA aHITIHCHKOIO JISKCEMOIO
Jaw “mwxns menena”. [op.: 1) ykp. woxa opobapku ¥ anri. jaw of crusher (OykB.) “Tienena apodapku’;
2) YKp. Hidicka wimaneenyupkyis ¥ auri. jaw of sliding | vernier callipers (OykB.) “Iienemna
IITaHTSHIUPKYIIA’; 4) YKpP. omeip (3i6) 01151 kioya ¥ aHrL. key jaw (OykB.) “miernena s kimoda” [12].
B ykpaiHCBKiif MOBI, SIK ITOKa3ye UTIOCTPaTUBHUI MaTepial, Ha3BaHi CKJIAJ0B1 YACTHHU MEXaHI3MiB
OTOTOXKHEHI SIK 3 YaCTUHAMHM TiJIa JIFOIWHH (1yoKa, HIXCKa), TaK 1 3 YaCTUHAMH Tijla TBAPUHH (316).
CJI0BO Ha IO3HAUEHHS] YaCTUHM Tijla TBApHUHU / JIIONUHU — 4eioCb, Ha BIAMIHY BiJ aHDIIHCHKOT
MOBH, Ma€ MEPEHOCHE 3HAYE€HHS “‘OTBip JyracTol (opMU MiXK IPHUITIYKOM i BHYTPILIIHBOIO YaCTHHOIO
nievi” B yKpaiHChKiit MoBi. Hanpuknan, uertocmi neui (B neui nanae 6020Hb i Yep8OHUM SI3UKOM U308
yemocmi [ 14]). TUmoBUM T yKPaiHCHKOT Ta aHITIHCHKOT MOB € BKUBAHHSI JICKCEMH 14OKA 1 BIATIOBITHO
cheek “moka” y IepeHOCHOMY 3HA4€HHI “3aTUCKHI eJieMeHTH Jiemar”. Tak, mop.: YKp. woxu iewam
1aHDL. cheeks of vice “okw nemmar’”. Ajie, Ha BiMIHY BiJl aHIJTIHCHKOT MOBH, B YKPAiHCBKIH I1e TIEPEHOCHE
3HAUCHHsI BUPAXKaE I JIeKceMa 2yoa: 2you rewam.

[epeHocHe 3HAYCHHS “‘CTPIDKEHB Ha MUQepOIaTi TOIMHHIKA, 32 PO3MIIICHHIM SKOTO BU3HAYAETHCS
yac” B aHIJTIMCHKIN MOBI TIPEICTABIICHE JIEKCEMaMH finger “mainenb (Ha pyIi)”, hand “pyka (KUCTb)”.
B ykpaiHCchKiii MOBI I1e TepEHOCHE 3HAYCHHS 3aKPIIUICHE 3a JISKCeMOto cmpinka. I1op.: yKp. cmpinka
200uHHUKA Ta aHTIL. finger of the clock / watch (OykB.) “niajnerts ronuHHUKA”; hand of the clock / watch
(OykB.) “pyka romuHHMKa” [12]. € BiAMIHHOCTI ¥ y BUpa)K€HHI MEPEHOCHOTO 3HA4YEHHS ‘“poboua
yacTuHa ceMadopa”’, Iop.: YKp. kpuio cemaghopa ta aur. hand of semaphor (OykB.) “pyka cemacdopa”.
[oTpiOHO 3BepHYTH yBary TaKoX Ha Te, IO B aHDTIHCHKIA MOBI PO3PI3HAIOTH 3HAUCHHS TAKUX YaCTHH
Tina, K hand “pyka (KucTth)” Ta arm “pyka (4acTHHA BiJ KUCTI 10 1Uieda)”’, ajie B MeTahOPHIHOMY
BKMBAaHHI Ha3BaHUX JIEKCEM ISl PI3HHI CTUPAEThes. Tak, JUisd MEepeHOCHOTo 3HaYeHHs “poboda
yacTuHa ceMadopa” BUKOPUCTOBYIOTh OOUIBI JiekceMH: hand of semaphor “pyka cemadopa” i arm
of semaphor “pyka cemagopa” [12].
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IepenocHe 3naueHHs “nudepoOnar roAMHHUKA” HasBHE B aHDIIHCHKOTO CJIOBA face “nuue”.
B ykpaiHChKil MOBI BifIIOBIHA JIEKCEMA iuye ITHOT0 MEeTapOPHYHOro 3HaUeHHs He Mae. [1op.: ykp.
yuepbnam zoounnuxa Ta auri. face of the clock / watch (6yks.) “mune romuaauka” [13 (1), p. 390].
B ocHoBi MeTadopu neKUTH NONIOHICT (HOPMU TOAMHHHKA J0 POPMH OOINIYUS JIFOAUHH.

BapTo 3a3HaunTH, 110 pO3DISTHYTA aHDIiMCbKa MeTadoprKa Ha TIO3HAYEHHS YaCTHH TiJla JIFONHA
€ OUTBIN SICKPABOIO 1 YHMCIIEHHIIIO, HiXK YKpaiHchbka. Tak, mepeHoCHe 3Ha4eHHs “‘pizayibHe J1e30”
HasSBHE B aHIIIIHCHKIA MOBI B JiekceMi [ip “ry0a”: lip of the blade (OykB.) “ry0a pizanbpHOro Jyieza”
[13 (I), p. 678]. BinmoBigna ykpaiHchKa JiekceMa 2y6a 1IbOT0 IEPEHOCHOTO 3HAYEHHS HE MaE.

B ykpaiHChbKili MOBI BiICYTHI IEpEHOCHI 3HAYEHHSI, SIKi O BKa3yBaJld Ha YaCTUHH 3HAPSIIb MPAIli.
Hanpuknan, cioBo Oonows, Ha BiAMIHY BiJ BiAIOBIIHOTO aHIIIHCHKOTO CJIOBa palm “mojoHs”,
HE peai3ye MepeHOCHOTO 3HAUYCHHS “IIUpOKa YacTUHA Becia”. Tlop.: ykp. 1oname eecia Ta aHIIL
palm of an oar (6yxB.) “nosons Becna” [13 (1), p. 77-78].

B ykpaiHCBKili MOBI CIIOBO 20106a HE PO3BHHYJIO MEPEHOCHOTO 3HAYEHHS “00yX COKHpHU~,
Ha BiJIMiHY BiJl aHIIIHCHKOT JIekceMHu head “rosoa”. Tlop.: yKp. 06yx coxkupu Ta aHri. head of an axe
(6yks.) “romosa coxupu” [13 (I), p. 522-523]. B ocHoBI 1€l MeTadopu, O4EBUTHO, JIEKUTH NONIOHICTH
320KpYIVIEHOT (POPMH Ti€l YACTUHU COKHUPH, JIe BOHA 3’€HAHA 3 JEP)KaKoM, JI0 TOJOBH JIOAWHH,
a TakoXX TOTOXKHICTh MiCLsl po3TallyBaHHs 00yxa COKHpH (BEpXHsl YaCTHHA COKHUPH) Ta TOJIOBU
SIK BEpXHBOT YACTHHHU TijIa JIFOMUHH.

Knacudikariiina QisuibHICTh €THOCY, 30KpEeMa HOMIHATHBHA, 3yMOBJICHA €THIYHO JIETEPMIHOBAHOIO
MTi3HABAILHOIO AISUTbHICTIO IOKOMIHG [ 11, ¢. 123—134]. Ha3zuBarouu npeaMeT 4u SBHIIE, TPEIACTABHUKA
€THOCY POOJISITh HOTO HaAOAHHSIM €THIYHOTO MUCIICHHS, TUCKPETH3YIOUH €TUHHUMA CBIT BiIIOBITHO
JI0 BOKITUBHX [UTS HUX Cy0 €KTUBHUX KiacH(iKallifHUX o3HaK. [IpakTHUHE 3HAYCHHS OICPIKAHUX
PE3YyIIBTATIB MOJISIrae B MOYKIIMBOCTI iXHBOTO 3aCTOCYBAaHHS B 31CTABHO-THITOJIOTIYHHIX AOCIIHDKEHHSIX
i3 mpoOieM JIHrBOAKCIONIOTIYHOT CEMaHTHKH, a TaKOX Y MpPOLEci MiJrOTOBKH CIEUKYpPCiB
Ta CIierceMiHapiB 3 MKKYJIBTYPHOI KOMYHiKarlii.
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